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Divine Liturgy Variables on Sunday, April 06, 2025 

Tone 8 / Eothinon 8; Fifth Sunday of Great Lent 

Commemoration of our Righteous Mother Mary of Egypt 

Eutychios, patriarch of Constantinople; Venerable Platonida of Nisibis in Syria 

 من الصوم الكبير  خامسالأحد ال
Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let 

us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these hymns 

in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثامِن

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to the 

three-day burial, that Thou might deliver us from 

passion; Thou art our life and our Resurrection, O 

Lord, glory to Thee. 

ْ نت  ا  الَََََد  التبليَََََْ ت  ِ لنَ  م وتحت يو ل تَََََا  الِّ  مْنت ملنت  دت انْحَََََت
نَََاقتَََِا  َََِا ملنت اا ملَ تتنَََا حت تِ ْْ ق ِّْول ال الأتَََامَ للكت الث لاثَََت

جْد  لتك. وتتِاَ تا متبُّ المت  اقلنامت
APOLYTIKION OF ST. MARY OF EGYPT 

IN TONE EIGHT 
للقِديسةِ مَريَمَ المصريَّةِ باللحنِ الثامِنأبوليتيكيون   

Through thee, the divine likeness was securely 

preserved, O mother Mary; for thou didst carry 

the cross and follow Christ. By example and 

precept thou didst teach us to ignore the body, 

because it is perishable, and to attend to the 

concerns of the undying soul. Therefore, doth thy 

soul rejoice with the angels. 

رْفتنَ   ن كل  ل ات ها و ما الأمُّ مت يْلِِا َّلدل تِ فلظتْ  صَََََومتل   بلكل ح 
ي مْ ل هنْ  َ اعتمليْ ل اعت ييبت اقتبلِّْ ل المتسنحت يْ ل الص  مت حت
َ   اُعَْ اهتنْ ت ِِّْ  بالِ فْسل  دل لأن  سََََََت ا وتغاضََََََ  عتنل الجت

ج  ماح كل متعت المتلالُكا.  غيرل المالُوتا. للذللكت قتبوتمل
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most constant, 

O despise not the suppliant voices of those who 

have sinned; but be thou quick, O good one, to 

come unto our aid, who in faith cry unto thee: 

Hasten to intercession, and speed thou to make 

supplication, thou who dost ever protect, O 

Theotokos, them that honor thee. 

لتدتى   سنطتات  الوت الخا لفتاَ  غتيْرت  المتسنحيينت  فنِّتات  شت تا 
هصوانل   عتنْ   ْ ق ِّْرلضل ادلَ    المترْد  غتيْرت  الخاللقل 
طتأتلَ َّتعْ قتدامتكيِا بالمتِّونتال بلما هن كل   طتيلبتاقلِا نحن  الخت
إلت    ملي  بادل  : ب تمانت إلنْكل  ينت  لِ نحْن  الصامل اَ  صاللحت

  ْ فلِّتات  الشفاعتال اهسرلعل يْبتالَ تا االدلت الإلتََ الم وتش   ْ الطل
 .  دالُمًا بلم كتر لملنكل
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THE EPISTLE (For the Fifth Sunday of Lent)  ( حد الخامس من الصومل ل)  الرسالة 

Make your vows unto the Lord and perform 

them. 

God is known in Judah; His name is great in 

Israel. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (9:11-14) 

Brethren, Christ having appeared a High Priest of 

the good things to come, through the greater and 

more perfect tabernacle, not made with hands, 

that is to say, not of this creation; neither through 

the blood of goats and calves, but through His 

own blood, entered in once for all into the holy 

place, having found eternal redemption. For if the 

sprinkling of defiled persons with the blood of 

bulls and goats and with the ashes of a heifer 

sanctifies for the purification of the flesh, how 

much more shall the blood of Christ, who through 

the eternal Spirit offered Himself without blemish 

to God, purify your conscience from dead works 

to serve the living God? 

ا  .صيُّوا اهتا  وا الر ب  إلمتِ
َ  عتظننْ  ْ   الله  مِّرافْ  ْ همضل امو ا. إسْم 

 إسْراُيع. 
فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  

 ( 14- 11:9) .العِبْرانِيين
تِات  مت وتل َ إن  المتسنحت إْ  لتدْ جاءت مُنست كت ِْ لليْخيْرانل  تا إ

سْكت  بتيتالَ تتبلمت َ  الم سْوتِْ نت هتعْظتنت اهكْمتعت غيرل متصِْوعت بلأتاْدت
هل الخينِا مل ق ي وست اتع ج ولت    .هيْ لنْست ملنْ هذل النْست َّلدت

دت  لداءً   لً  توتجت دت ااحل متر لً  الألداست  عت  تِ دت لَ  نتفْسل مل  َّلدت َّتعْ 
ت اً  جْيتات    .هتَّتدل عل امتمتاد   اق ي وست  ثيرانت  م   دت كانت  إلنْ    َ لأنت

دل  نْ للوطْميرل الجتست م  ينت تتن ِد لس   تكتنْ    َ ا رتشُّ عي  الْم تِج سل
   َ ْ ل لتر بت نفْست لل َ الذي بالراحل الأ ت م  المتسنحل بلالأحْرتى دت
ي لوتال  الْمت مالُرتك نْ ملنت الأعْمالل  ر  ضت َ ت طتم ل للهل َّللا عيْبت

اا اللهت الْحت  . للوتِّْب د   ْ 
THE GOSPEL (For the Fifth Sunday of Lent) ( حد الخامس من الصومل ل) الإنجيل  

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Mark. (10:32-45) 

At that time, Jesus took His twelve Disciples, and 

began to tell them what was to happen to Him, 

saying, “Behold, we are going up to Jerusalem. 

And the Son of man will be delivered to the chief 

priests and the scribes, and they will condemn 

Him to death, and deliver Him to the Gentiles.  

And they will mock Him, and scourge Him, and 

spit upon Him, and kill Him; and after three days 

He will rise.” And James and John, the sons of 

Zebedee, came forward to Him, and said to Him, 

“Teacher, we would that thou shouldest do for us 

whatsoever we shall desire” And Jesus said to 

them, “What do you want Me to do for you?” And 

they said to Him, “Grant us to sit, one at Thy right 

hand and one at Thy left, in Thy glory.” But Jesus 

said to them, “You do not know what you are 

asking. Are you able to drink the cup that I drink, 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِديسِ مَرْقُسَ الإنْجيلِيِّ  
 (45- 32:10). البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر 

رت  ْ  لكت   َ هِذت تسََََََََوع  قلاميذته  الإثْتِْ عتشََََََََت الزمانل
  َ لَََََت نتِّْرلض   سََََََََََََََل نْ مَََََا  لتم  هت تتِول   دت "ه وت ا نتحْن    .ااَّْوَََََت

يتن  إل    ن سَََََْ رل سَََََت يننتَ ااَّْن  البتشَََََت دانت إل  هامتشَََََت صَََََاعل
لَ بََالمتوْنل  يتنََْ الَ تتنتحْك مونت عت ال االكتوتبََت ََِت ََاءل الكتمت مؤسَََََََََََََ

َ  إل  الأ منل  يلمونت ََْ َ   .اف سَ لَ يتنْ ِ ونت عت  ََ َ افتبْصَ لَ  تيتمْزته انت ب
َ َ ا ْ اليتوْمل الثََالََل ل تتِوم   و يونََت َ َ افتِْ دانََت نََا .افتجْيََل دت "  ََت

: "تَا م ِّي لن َ ن رفَد   َِا  تََدتى لَالُيتيْنل َِ ا اَّْ لَ تتِِّْوب  افوحت إلنَ
يتبِْا مْمتا طت تِعت لتِا مت ََْ "  ِالت لتم ما: "ما ا ق رفدانل .هتنْ قتصََ

تِعت  ََْ نا هتنْ هتصَََََََََ د  ِا هتنْ تتجْيلست هتحت َ : "هتعْطل  لتك ما؟" لا  لت
ر  عتنْ تتسََََََََََََََامل ت  ْ متجَدل ت  تِ َِلكت ااا َِالت .عتنْ تتمي "  ت

. هتقتسْوتطنِّانل  لتم ما تتسوع : "إن ك ما   قتِّْيتمانل ما قتطْي بانل
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or to be baptized with the baptism with which I 

am baptized?” And they said to Him, “We are 

able.” And Jesus said to them, “The cup that I 

drink you will drink; and with the baptism with 

which I am baptized, you will be baptized. But to 

sit at My right hand or at My left is not Mine to 

grant, but it is for those for whom it has been 

prepared.” And when the ten heard it, they began 

to be indignant at James and John. And Jesus 

called them to Him and said to them, “You know 

that those who are supposed to rule over the 

Gentiles lord it over them, and their great men 

exercise authority over them. But it shall not be 

so among you; but whoever would be great 

among you must be your servant, and whoever 

would be first among you must be servant of all. 

For the Son of man also came not to be served but 

to serve, and to give His life as a ransom for 

many.” 

طتبلغا  ََْ َ ما هناَ اهتنْ قتصَََََ رت ََْ رتَا الكتأْست الوْ هتشَََََ ََْ هنْ قتشَََََ
َ : "نتسْوتطنع".  بْغتال الوْ هتصْطتبلغ  َّلما هنا؟"  تِا  لت بالصل
َ ما  توتشْرتَانلماَ   تِالت لتم ما تتسوع : "هم ا الكتأْس  الوْ هتشْرت
. اهتم ا  طتبلغانل ََْ طتبلغ  َّلما  توتصَََََََ ََْ بْغتال الوْ هتصَََََََ ََل الصَََََََ اَ

يو  يتنْست لْ هتنْ ج  ما عتنْ تتميِْ اتعتنْ تتسََََََََََََامي  ت ك  سََََََََََََ 
د  لتم نْ  َ  إ   لليذانت ه عل نت ه اا .ه عْطل رتل َ اَّْوتدت ملعت الِّتشَت يتم ا سَت "  ت

ب ونت عي  تتِِّْوبت افوحِ ا عاه نْ تتسَوع َ الالت   .تتغْضَت  تدت
ؤسَََََََََََاءت الأ متنل  بونت م  يلمْو نْ هتن  الذانت ت حْسَََََََََََت نْ: "لتدْ عت  لتم 

نْ  يتيْمل ي طونت عت نَْ اع ظتماءته نْ اتوتسََََََت اهتم ا هتنْو نْ   .تتسََََََودانتم 
ذا نْ هتكََت نْ   . تلا تتكون  تنك  التكلنْ متنْ هتمادت هتنْ تتكونت تنك 

ََاً  مَ ََادل يْنتك نْ لتك نْ َِ نْ   .كتبيراًَ  ت امتنْ همادت هتنْ تتكونت تنك 
بْداً  منعل عت يْنتك نْ لليْجت َ  ت لت رل لتنْ تتأْنل   .هتا  ََت   ن  اَّْنت البتشَََََََََََ

ثيرف َ   لداءً عتنْ كت متَ الليتبْذ لت نتفْست مت َّتعْ للنتخْدل  ".نللن خْدت
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

اً: متحا لعت  رلهاَ قتفْرتح  بلكل تا م موتيلنتاً نلِّمت إن  البتراتا بلأتسَََََْ
ع  الم وتتِد لسَ   نكت ر. هتا و ما المت ََت المتلالُكتالَ اتهتجِاست البتشََََََََََ
ََا  ِْمَ ال مترفتنَ الوْ مل  ََ َ  تخْر  البتووللنَ ق  اطل  ََ اس  الَِ االفلردت
فلًاَ اتهوت إلتم ِا الذي   َ َ اصَََََََََََامت طل دت الإلت سَََََََََََ  لتبعت قتجت

عت بتطتِكل  ِّت اَ اتجت عتكل عترشًََ تِعت م سََوتودت َ  صََت تن  الدُّهوم. لأل
اًَ قتفرتح   مااان. للذتللكت تا م موتيلنتاً نلِّمت بت ملنت السَََََََََََََ  هتمحت

. د  ل ق متج ل  بلكل ك عُّ البتراتا ات
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

لامت ملن  ها ما المتسََََََََََََنح  إلم ِا الحت نَِْ تا متنْ  الكاهن:
فاعانل ه م لكت الك ي لن ال الطتمامتلل  َ بلشَََََََََت االبترفنتا َّينل الأموانل

بت  يَََْ ع ل عت ييَََبل الكترفنل الم حْيْ   ملنْ كَََ  دْملل الصََََََََََََََت  َََِ  اَ
متال الأجْسَََادل    ف ال الم كتر متال الِّادل ماال يْبانل الِ و انل السَََت الَطل
دان   المتِّْمََََت ا   ََََِ ََََََاَّلقل المتجيََََدل اوحت السََََََََََََ ْ ل الكترفنل  دارفنت بلك ع ل متدتح  االتِبل عل الجت ر  ينت الرُّسََََََََ  ينت الم شََََََََت االِدتسََََََََ ل
ََيليوسَ الكَبيرِ    ينَ بَاسَََََََ ََِ يْسَََََََ وَأبِينََا الجَلِيَلِ فِي الْقَِدِّ
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Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our Righteous Mother 

Mary of Egypt, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us and 

save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ذِِ   َِاتَِِ  هََ يَا  بَا وِ ةِ وَِ رِيََّ َََ ةِ القَيْصَََََََ اقِيََ َََ رَئيسِ أسَََََََ
رييَة    ََينت المتجيدالنت الم وتأتل لِينت الخِدْمَةِ الشََََََََََ تسَََََََََََ االلِد 

حينت بالله     بالظتفترل  ش ل )ََا    االِد تسل اآبالُِا الأَّْرامل الم وتوت
نعْل )  لانَ   لانا   فل ن ال     )َََََََََََََال اتحامْ   )َََََََََََََال شت هل الر عل هتذل

ََا سَََََ يْ الم تِد  د  تتِيْنت اواكننت احِ ات جت ََد  يْنل الصَََََ ََت تسَََََ َ االلِد 
ََنحل الإلََ رِيَّة   مَرْيَمَ   نا البارَّةِ وأُمِّ  المتسَ ن  نن  وْ ال  المِصََْ

تسَََََنكَ َاليتوْم  اقتذْكامته منعل للد  ِا بلما  اجت ي لصَََََْ تِ مِا ا إمْحت
ر.  هن كت صاللحْ ام حلبٌّ لليْبتشت

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

َ هاُّما الر بُّ تتسََوع    الكاهن: تسََينت يتوانل آبالُِا اللِد  بلصََت
ي لصِْا.المتسنح  إلم ِاَ  تِ مِْا ا  امْحت

Choir: Amen. :آمين. الجوق 
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